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1. INTRODUCTION

Source Text Analysis

The source text that I choose is a political article which is an extended summary discussion of the
International Conflict analysis and Transformation Research Group (ICAT working paper series).
Written by a gropes of writers Crystal Douglas, Andrea Fischer, Kim Fletcher, Amanda Guidero,
Marcus Marktanner, Luc Noiset and Maureen Wilson. In addition, the article was published in
2014, after the political events that happened in the Arab World also the paper discusses the causes
and the consequences, perspectives and focuses in the historical, economic and political factors at
play in the Arab World. besides, how U.S. foreign policy, Russia, the United Nations (UN), and
the European Union (EU) each responded to the uprisings. Moreover, the main reason that I choose

this article is that I am interested in reading political texts.



2. Framework of Translation
Translation consider a wide and important field because it not deals only with translating the
equivalent meaning to the target text but also considering the value of the target text, either the
linguistic or the cultural. In addition to this, each translator has different translation based on the
type of translation and the source text. Besides, translation has a various definitions based on the
different scholars for example, Venuti defines the translation as " the forcible replacement of the
linguistic and cultural difference of the foreign text with a text that will be intelligible to the

target language reader".

There is no doubt that domestication and foreignization strategies is one of the most important
theories in translation studies. These strategies were introduced by American translation scholar
Lawrence Venuti in 1995. He defined domestication that is the strategy of making text closely
conform to the culture of the language being translated to. The second type is foreignization
strategy which mean retaining information from the source text and involves deliberately
breaking the conventions of the target language to preserve its meaning. Finally, these two
strategies helped me to find an equivalent word in Arabic language to make the translation more

acceptable to the readers.



3. Analysis of Data (Target Text)

The first example is the term Arab Uprisings in the sentence (we attempt to disentangle the causes
and consequences of the Arab Uprisings) the word Uprising in Arabic means (4=lil) this term in
Middle East is using in political news to describe the situation in occupied Palestine while the
article explains the causes and the consequences in the Arab World during this period and not
talking about Palestine also these Uprisings in our Arabic culture lead to the so called Arab Spring.
Thus, by using domestication theory Venuti suggests that is better to use something related to the

culture, I translated the word in Arabic to (</_%). The translating sentence will be in Arabic
(Caall 5l il 5 ol Juad Jsla)

The second example is the term (plastered) which mean (u=~3%)in Arabic this word is not
applicable with the political context that is describe the paths towards national consolidation were
plastered by countless civil therefore, I have decided to delete the literal meaning of the word and

translate the meaning in Arabic to
L) g pall e (panty Y a3 PR (e il gl s gl gad Ll sl 2aa

The third example is (colonial dialectic) in the sentence (the so-called colonial dialectic is a useful
concept to understand social dynamics in post-colonial societies). which means the contradiction
of ideas that serves as the determining factor in their interaction. In addition to that, writers explain
in the article the three steps of the colonial dialectic that happened in the Arab world. Therefore,
by using the foreignization theory I choose to be loyal to the source text and I translate the word
as (<liS1Lall) because(4daall) in Arabic has no meaning in the context. therefore, the translation of
the sentence above (& dxelaia¥l CliSaalinall agdl 1da o seda 98 5 (5 leainl) SliSILAL oy llaas cllia )

(Slexins¥) 2a3 Lo Cilasin



Also, the word (moments) in the sentence (the colonial dialectic consists of three moments) the
word moment in Arabic language means (4 s sl 1asl) the meaning of moment in English is a brief
period of time but in the article explains the three steps of the colonial dialectic that happened in
the Arab World. Moreover, the Arab world was colonized more than five centuries by the
Ottomans, French, British and Italians that mean each moment has many years to move to the next
moment. Based on the theory cited above, I domesticated the word moments in Arabic to (J=)_x)
because its more appropriate to the culture. The translating sentence is

(o 2305 (3 5 harial) il ()5

In addition, the example of the sentence (this was in particular a kiss of death to South Yemen)
the collocation kiss of death in Arabic means (<5<l 4l8)and we are not using this term because it's
not applicable in political translation. Furthermore, since the benefits of domesticating is that
changing an object to a more familiar object, I choose to use this approach and translate the word

in Arabic to (A=Wl 4, =llywhich give more meaning to the context.
() o sim) Apalil) gyl G sl An 5 e a3a lS)

The next example is (trade liberalization) in the sentence (shallow economic reforms typically
involve only liberalizing trade policies). the word liberalization means in Arabic (L:,~3) and the
meaning of the collocation is (3,3 a3) which has no meaning and may affect the accuracy of
the article. Besides, Venuti mentions that domestication help to removes any challenges that

translator may face when translating any source text. I have decided to translate this sentence in

Arabic to (4,3)\;33\ 3 gaall elad) ‘_As: sl dalaidy) BN IR Lﬁ}u L BAL::)

Moreover, the sentence (these events provided the perfect soil for political Islam) the term perfect
soil means in Arabic (a4 1) which not provide the perfect translation to the target text which

explain the causes of Uprisings in the Arab regions and how the Arab citizens were yearned for
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economic opportunities after the success of the liberal market in the west but it was failed in Arab
region in terms of equity. In addition to this, the meaning is not accurate to describe the situation,
by using the domestication theory can help to bring the writer to the reader because of that, I

translated the word in Arabic to 4waill =Y and the sentence in Arabic
(manall 2D dadl) o ,Y1 laaY) oda & jh )

Furthermore, the phrase (Morsi confused democratic victory and the right to govern within a
particular social contract) the word confused indicate in Arabic to (Ui sl ya) which not express
the right meaning in the context or not describe the right situation because he was not confused
when he became president so, I domesticated the word (confused) and translate the word to Arabic
(0 i) so that the reader will understand the meaning in the Arabic translation. In addition, this
sentence is linked to the next sentence that explain the whole situation. The term (social contract)
means in Arabic (=\wis) 2c) but this translation is not give the meaning that writers want to convey
during the Uprising in Egypt and how Morsi became the president after legitimate elections. Thus,
I decided to use the theory that mention above and domesticate the term into (dexaise e 1d). So,
the translation for this word and the word above in Arabic h! 8 saall jaill G Suaadll o pe adaioy o)
(Randinse Aze yd Gasa oSal) 8 (3l 5

Finally, in the sentence (socialist-flavored Arab countries came under considerable political and
economic pressure at the end of the 1980s and early 1990s). The term (flavored) when we try to
translate it in Arabic means (45:%) and this translation is not relevant to this political text because
it has different meaning in this sentence; to explain more, writers highlight that after the collapsed
that took place in Central and East Europe many Arabs countries that follow socialism were under
considerable political and economic pressure. Therefore, because of using the domestication

theory, I decided to translate the word flavored in Arabic to (xUall) because it will give more
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meaning to the sentence. 4led & S (sabaBl 5 b Tzl SI Y] llall Gld 4 jall Jall G al)

(bl Ay g Ll



4. Conclusion

Translating a political text like the one I chose was very hard because there were many confusing
metaphors and collocations that need to reading it many times to understand the meaning that
writers want to convey and what is between the lines. In addition, I had to read some of the
political articles that explain the same topic that describe this critical period in the Arab World
by western writers to know their view about the causes and effects of the Arab Uprisings.
Moreover, using foreignization and domestication approach helped me to convey this article to
readers to the Arab language to read it with a simple style to the audience who interested in

politics. I suggest in the future to translate more topics like that in the future.



Glossary

No. Term Translation

1 The post-Ottoman colonial period Shaiall Hlaainal) axy e i

2 Colonial dialectic Dlenia¥l L e AN dal pall

3 Urban elites Ll JuzadYl 5 Y15 (5 8Y) Adukall

4 Colonial rulers e Lo Al 5 Jadia LA (e ) Alpuad) f Uil

omd gl o) o A e LeDla

5 Counter-movement Slaall olad¥l 8 3alias 4S ja

6 Anti-colonial sentiments Dberin daladll e Lial)

7 Post-colonial national consolidation DbVl aay o gll s ) -k Al

8 Trade Liberalization ol xie aludl e 5 il (midas o A) )
9 Political Consolidation banad) s gl s 3l
10 Neo-dostour ) gimall Ay jall 4LIKY
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On December 17, 2010 a policewoman confiscated Tunisian street vendor Mohamed Bouazizi’s
unlicensed vegetable cart. She then allegedly slapped him, spit in his face, and insulted his
deceased father. Bouazizi tried to lodge a protest with local officials, but they refused to meet with
him. In response, Bouazizi set himself on fire. Bouazizi’s action exposed the Tunisian population’s
widespread discontent and frustration with the status quo. While he was in the hospital, anti-
government demonstrations sprung up throughout Tunisia. Bouazizi died on January 4th 2011.
Ten days later Tunisian president, Ben Ali fled the country. Bouazizi’s death and the subsequent
Tunisian revolution sparked a wave of protests throughout the Arab world. Within three years of
Bouazizi’s death, Egypt, Libya, and Yemen all experienced forced leadership changes. Protests,
riots and demonstrations erupted in Algeria, Bahrain, Iraq, Jordan, Kuwait, Morocco, Djibouti,
Mauritania, Oman, Saudi Arabia, Palestine, and Western Sahara. Syria is still embroiled in a
horrific civil war. In this paper, we attempt to disentangle the causes and consequences of the Arab
Uprisings. Section two of the paper touches on the historical, economic, and political factors at
play in the Arab world, including a discussion of the roles of colonialism, socialist development
philosophies, shallow economic reforms and political interplay with the West. We also contrast
how transition in the Arab countries differs from the transition that took place in Central and
Eastern Europe during the 1990’s. Section three focuses on some of the many actors in the region,
their interests and roles in exacerbating or mitigating the uprisings. In section four, we explore the
broader international context, and examine how U.S. foreign policy, Russia, the United Nations

(UN), and the European Union (EU) each responded to the uprisings. The paper concludes with a
look forward and some thoughts on economic and political stability in the Arab world and the

lessons to be learned.
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2. HISTORY, ECONOMICS AND POLITICS OF THE ARAB REGION

What caused citizens in the Arab world to rise up against their governments? While widespread
frustration must have been a necessary cause, this section explores the complex constellation of

historical, economic, and political factors in more detail. History: the seeds of dissonance.

History: the seeds of dissonance

Historically, the evolution of the state occurred differently in the Arab world than in many other
parts of the world. In Europe, for example, nation states evolved over more than a thousand years
and their paths towards national consolidation were plastered by countless civil, interstate, and
even world wars. Europeans largely chose their national identities without external interference.
Over time, European tribes identified themselves as nations with common cultural, linguistic,
religious, and geographic characteristics, and this all occurred before they transitioned into
political states. Over more than five centuries, the Arab world was colonized by the Ottomans,
French, British and Italians. The post-Ottoman colonial period is particularly important to
understand why the social fabrics of the various countries have never been as tightly knit as, for
example, among European nation states. Most Arab peoples were simply not given the time to
grow into nations before turning into political states Instead, post-colonialism organized Arab

people into states that were expected to grow into nations.

The so-called colonial dialectic is a useful concept to understand social dynamics in post-
colonial societies (see for example Henry and Springborg 2001). This colonial dialectic consists
of three moments. The first moment of colonization is often associated with assimilation. This
assimilation process acknowledges that colonization has generated winners in the colonized

countries as well. These winners were often urban elites who engaged in commercial activities
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with the colonial rulers, spoke their language, and favored their educational and cultural

systems.

The second moment of the colonial dialectic consists of a counter-movement against
assimilation. This counter-movement originated from those that were marginalized by colonial
rule. These disenfranchised groups were typically rural peasants, whose cause was often
supported by idealistic intellectuals. For those who were left behind by colonization, the military
was the only opportunity for social upward mobility. Consequently, officers with strong anti-
colonial sentiments gradually took over command in the military, and they were only waiting to
seize the first opportunity to oust colonial rulers and their puppet regimes. For the Arab world,

this second moment began in the early 1950s.

When Arab states won independence with military overthrows, authoritarian regimes with
socialist ideals came to power and the winners and losers from the first moment changed places.
Commercial elites became marginalized and socialist ideas promised rural communities a better
future. With independence, an ideological divide between capitalist and socialist ideas was
institutionalized and has never been democratically reconciled. Any reconciliation between the
colonized assimilators from the first moment of the colonial dialectic and their adversaries from
the second moment is what would be the third and final moment of post-colonial national
consolidation. The Arab Uprisings can be seen as the beginning of this third moment. In the Arab
world, societal complications resulting from the colonial dialectic are often complicated by tribal
and religious tensions. Many of the early conflicts in the Arab world had at their origin leaders
who identified with a certain tribe, religion, or ideology. These leaders consolidated their power

by putting people from their own kinship into the most important decision-making positions. In
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practice, this was often the beginning of intra-societal conflicts, which have festered beneath the

surface for decades.

Economics: Shallow reforms and inequitable socioeconomic development

With the exception of Bahrain, the Arab Uprisings have been thus far limited to republics,
namely Tunisia, Egypt, Libya, Yemen and Syria. Monarchies have largely weathered popular
discontent. This suggests that monarchies are better at oppressing popular frustration, or that
people in monarchies are less frustrated, or both. From an economic perspective, “both” seems to

be indeed the most plausible explanation.

After independence, Arab governments quickly became major players in development. Arab
countries like Egypt, Libya, Syria, Iraq, and South Yemen pursued Arab-socialist development
philosophies. Unfortunately, although socialism looks good at early stages of development, it
quickly loses its charm once politicians and citizens realize that permanent central planning does
not work and corruption ultimately sets in. When socialism collapsed in Central and Eastern
Europe at the end of the 1980s, many Arab states faced hard times as well. The oil price
collapsed, the socialist division of labor fell apart, and its mutual political support system
dissolved. This was in particular a kiss of death to South Yemen, which reunited with North
Yemen in 1990. Other governments in the Arab world were not seriously challenged by popular
uprisings at that time and stayed in power. This had catastrophic economic consequences.
Economic reforms without political reforms are by nature shallower than economic reforms that
are accompanied by democratization. Shallow economic reforms typically involve only
liberalizing trade policies; deeper economic reforms also transform manufacturing and industrial
sectors. From a political stability perspective, economic reforms are more effective when they

create more jobs in newly developing industries. These jobs provide alternative opportunities for
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those being laid off in inefficient sectors. Shallow economic reforms perform rather poorly in
this regard. They are generally limited to the opening of new stores, restaurants and hotels, but
do very little for the creation of highly-paid jobs. Deep economic reforms that also transform

manufacturing and industries, on the other hand, create such much-needed jobs.

In addition to trade liberalization, Central and Eastern Europe benefitted considerably from
foreign direct investment that provided new job opportunities for those being laid off in formerly
inefficient state-owned enterprises. In the Arab world, on the other hand, economic reforms did
not attract much investment that would create many new jobs. Although shallower than in
Central and Eastern Europe, economic reforms in the Arab world had nevertheless led to
economic growth. This economic growth, however, generally benefitted only a few, for example,
the possessors of scarce import licenses or the owners of cell phone and internet services.
Moreover, not surprisingly, those who benefitted most from economic reforms were often
closely related to the political leadership, thus adding political dissatisfaction to the economic
frustration that ultimately fueled the Arab Uprisings. This economic misery was a unifying force
in otherwise heterogeneous Arab societies, and this unity came to a head with the overthrow of
political regimes. After the ousting of the regimes, the social heterogeneity along tribal,
ideological and religious lines quickly resurfaced, which complicated political consolidation,

bringing to an end the third moment of the colonial dialectic.

The future economic course of the Arab world is highly uncertain. When socialism in Central

and Eastern Europe broke down, or Latin America was confronted with the debt crisis, citizens
had been widely unified in acknowledging that there are no alternatives to democratization and
liberal market reforms. In the Arab world, liberal market reforms are not necessarily seen as the

only way into a better future. Market reforms, at least in rhetoric, had already been advocated by
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Ben Ali, Mubarak, and even Assad. Liberal market reforms since 2010 have, therefore, a very
different connotation in the Arab world than in the 1980s and 1990s in Central and Eastern

Europe and Latin America, respectively.

Most Arab citizens do not only yearn for political freedom and economic opportunities, but an
economic constitution that combines market freedom with equitable social development. Both
alleged liberal market reforms introduced by Arab leaders and structural adjustment in other
parts of the world succeeded in terms of growth but failed in terms of equity. Thus, the
reputation of market liberalism is tainted. In addition, the outbreak of the 2008 global financial
and economic crisis was also not helpful to boost market liberalism’s popularity. These events
provided the perfect soil for political Islam and the view of Islamic economics as a third way to
market liberalism. Of course, both political Islam and Islamic economics still owe Arab citizens

a conclusive economic constitution that can overcome the concerns of their skeptics.

Despite his 2012 democratic election, Egypt’s Islamist model under Morsi was not that
sustainable third way toward market capitalism or socialist central planning, as the 2013 revolt
demonstrated. After coming to power, Morsi confused democratic victory and the right to govern
within a particular social contract with the power to change that social contract. Morsi
unfortunately emerged from a long tradition of presidentialism and reliance on a cult of
leadership in Egypt, which Nasser had perfected. Egypt has never had a culture of cooperative
constitutionalism and Morsi turned out not to be the man who would lay the first stone of a

democratic foundation for Egypt.

Arab countries are not all alike with respect to their colonial legacies and the characteristics of
their particular colonial dialectic. In contrast to Egypt, developments in Tunisia, for example,

have been more promising. Tunisia had a post-colonial vision of constitutionalism, which
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originated in the so-called “neo-dostour” movement, where “dostour” is the Arabic word for
constitution. Perhaps because of this historical precedent, Islamists in Tunisia have been more
cooperative than in Egypt and more prepared to participate in the democratic process. Today,
many Arab countries deal with legacies of political authoritarianism, botched economic reforms,
and considerable Western support for both. An important question is therefore: What were the

political dynamics behind this constellation of legacies?

Politics: Western support but a missing social contract

As mentioned above, socialist-flavored Arab countries came under considerable political and
economic pressure at the end of the 1980s and early 1990s when socialism in Central and Eastern
Europe collapsed. This was particularly true for Egypt and Syria. After the disintegration of the
USSR, both countries required Western support. This was easier for Egypt, which had already
signed a peace treaty with Israel in 1979 and therefore became a de-facto partner of the West and
a major recipient of foreign aid. Syria embarked on a similar strategy at the beginning of the
1990s by agreeing to initiate peace talks with Israel. Before that, Syria was also cooperative in
negotiating a peace treaty to end Lebanon’s civil war. Both factors helped Syria increase its
political stature with the West. Moreover, both countries were given the opportunity to intensify
their bonds with the West by agreeing to join the allied military forces in the liberation of Kuwait

(1990-1991).
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